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Waldeinsamkeit (Wood's Solitude)  
Frankish Folksong text  
Set by Max Reger (1873–1916), from Schlichte Weisen, op. 76, #3 
 
Gestern  Abend  in  der  stillen  Ruh',  
     
Yesterday evening  in  the  still peacefulness, 
(Last evening in the peaceful quiet) 
 
Sah'  ich  im  Wald  einer  Amsel zu;  
      
looked I in-the  woods  a  blackbird  at;  
(I sat in the woods watching a blackbird;) 
 
Als  ich  da  so  saß,  
Meiner  ganz  vergaß:  
Kommt  mein  Schatz  und  schleichet  sich  um  mich  
Und  küsset  mich.  
 
So  viel  Laub  als  an  der  Linden  ist  
Und  so  viel  tausendmal  hat  mich  mein Schatz  geküßt;  
Denn  ich  muss  gesteh'n,  
Es  hat's  niemand  geseh'n,  
Und  die  Amsel  soll  mein  Zeuge  sein:  
Wir  war'n  allein.  
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